
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  karuNA nidhi ilalO-tODi 
 
 In the kRti ‘karuNA nidhi ilalO’ – rAga tODi (tALa Adi), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother bRhannAyaki at tiru-gOkarNaM near Pudukkottai (Tamil 
Nadu). 
 
P  karuNA nidhi ilalO nIv(a)nucunu 
 kanna talli vEDukoNTini nI SaraN(a)NTini  
 
A  aruN(1A)mbuda nibha 2caraNA sura muni 
 SaraN(A)nant(E)shTa dAyaki SrI bRhan-nAyaki (karuNA) 
 
C1 gAna vinOdini nI mahim(A)tiSayambula  
 entaTiv(A)Danu taramA brOva   
 tAmasam(i)Tu jEsitE ara nimishamaina 
 tALa jAlan(a)mmA 3mA(y)ammA (karuNA) 
 
C2  4pAmara pAlini pAvani nIvu gadA nI 
 pAdamE gati(y)ani 5namminAnu  
 kOmaLa mRdu bhAshiNI ghana sadRSa vENI 
 SyAma kRshNa sOdarI gOkarNESvaruni 6rANi (karuNA) 
 
Gist 
 O My Mother!  
 O Mother whose feet are red like early morning cloud! O Refuge of 
celestials and sages! O Mother SrI bRhan-nAyaki who bestows countless wishes!   
 O Enjoyer of music! O My Mother! 
 O Protector of ignorant! O Mother whose speech is very tender and soft! 
O Mother whose braid is dark like rain-cloud! O Sister of vishNu – SyAma 
kRshNa! O Queen of Lord gOkarNESvara! 
 
 I prayed to You that You are Ocean of compassion in this World; 
  therefore, I sought Your refuge.  
 
 Is it possible to describe as to how much Your amazing Greatness are!   
 If You delay like this to protect me, I shall not forbear even half a minute.  



 
 Are You not the Sanctifier?  
 I trusted Your feet alone to be my refuge.  
 
 I prayed to You that You are Ocean of compassion in this World. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mother (kanna talli)! I prayed (vEDukoNTini) to You that 
(anucunu) You (nIvu) (nIvanucunu) are Ocean (nidhi) of compassion (karuNA) 
in this World (ilalO); therefore, I sought (aNTini) Your (nI) refuge (SaraNu) 
(SaraNaNTini).  
 
A  O Mother whose feet (caraNA) are red like (nibha) early morning (aruNa) 
cloud (ambuda) (aruNAmbuda)! O Refuge (SaraNa) of celestials (sura) and sages 
(muni)! O Mother SrI bRhan-nAyaki who bestows (dAyaki) countless (ananta) 
wishes (ishTa) (SaraNAnantEshTa)!   
 O My Mother! I prayed to You that You are Ocean of compassion in this 
World; therefore, I sought Your refuge. 
 
C1  O Enjoyer (vinOdini) of music (gAna)! Is it possible (taramA) to describe 
(ADanu) (literally speak) as to how much (entaTivi) (entaTivADanu) Your (nI) 
amazing (atiSayambula) Greatness (mahima) (mahimAtiSayambula) are!   
 O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! If You delay (tAmasamu 
jEsitE) like this (iTu) (tAmasamiTu) to protect (brOva) me, I shall not (jAlanu) 
(jAlanammA) forbear (tALa) even half (ara) a minute (nimishamaina).  
 O My Mother! I prayed to You that You are Ocean of compassion in this 
World; therefore, I sought Your refuge. 
 
C2  O Protector (pAlini) of ignorant (pAmara)! Are You (nIvu) not (gadA) the 
Sanctifier (pAvani)? I trusted (namminAnu) Your (nI) feet alone (pAdamE) to be 
(ani) my refuge (gati) (gatiyani).  
 O Mother whose speech (bhAshinI) is very tender (kOmaLa) and soft 
(mRdu)! O Mother whose braid (vENI) is dark like (sadRSa) rain-cloud (ghana)! 
O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O Queen (rANi) of Lord 
gOkarNESvara (gOkarNESvaruni)!  
 O My Mother! I prayed to You that You are Ocean of compassion in this 
World; therefore, I sought Your refuge. 
 
Notes –  
Variations –  
 2 – caraNA sura muni – caraNA (ambA) sura muni – caraNAmbudhi sura 
muni. ‘caraNAmbudhi’ is not appropriate in the context. 
 
 3 – mAyammA – nEDu nI bAluDanu gAna. In the latter version, instead 
of ‘nEDu’, if  it is ‘nEnu’, then it could be translated as ‘Am I not Your son?’. With 
‘nEDu’, this version does not seem to be appropriate. 
 
 4 - pAmara pAlini pAvani nIvu gadA nI pAdamE – pAmara pAvani 
(amba) pAvani mUrtivi nIvu gadA nIdu pAdamE. In the latter version, instead 
‘pAvani’ (2nd occurrence), if it is given as ‘pAvana’, then it could be translated as 
‘Isn’t Your form sanctifying?’ However, with the version given, it does not seem to 
be appropriate.  
 
 5 – namminAnu – nammiti.  
 
 6 – rANi – rANI.  



 
References –  
 
Comments –  
 1 – ambuda – In the books, this word seems to have been translated as 
‘lotus’. This word has no such meaning. It means ‘cloud’. However, if the word is 
‘ambuja’, then it can be interpreted as ‘lotus’. Accordingly meaning ‘cloud’ has 
been adopted.  
 

Devanagari 
 

पãलिव  
कǽणा िनिध इललो नी(व)नचनु ु  ु
कÛन तिãल वेडकॊिÖटिन नी शरु (ण)िÖटिन  
 

अनपãलिव ु  

अǽ(णा)àबद िनभ चरणा सर मिनु ु ु  

शर(णा)न(Ûते)çट दायिक Įी बहÛनायिक ृ (कǽणा) 
 

चरणम ्1 
गान िवनोिदिन नी मिह(मा)ितशयàबल ु  

ऎÛतिट(वा)डन तरमा ब्रोव ु   

तामस(िम)ट जेिसते अर िनिमषमनैु  

ताळ जाल(न)àमा मा(य)àमा (कǽणा) 
 

चरणम ्2 
पामर पािलिन पाविन नीव गदा नीु  

पादमे गित(य)िन निàमनान ु  
कोमळ मद भािषृ ु णी घन सǺश वेणी 
æयाम कçण सोदरी गोकणæवǽिन रािण ृ ȶ (कǽणा) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
कǽणा िनिध इललो नीव-ुअनचनु ु  ु
कÛन तिãल वेडकॊिÖटिन नी शरणु -ुअिÖटिन  
 

अनपãलिव ु  



अǽण-अàबद िनभ चरणा सर मिनु ु ु  

शरण-अनÛत-इçट दायिक Įी बहÛनायिक ृ (कǽणा) 
 

चरणम ्1 
गान िवनोिदिन नी मिहम-अितशयàबल ु  

ऎÛतिटिव-आडन तरमा ब्रोव ु   
तामसम-ुइट जेिसते अर िनिमषमनैु  

ताळ जालनु-अàमा मा-अàमा (कǽणा) 
 

चरणम ्2 
पामर पािलिन पाविन नीव गदा नीु  

पादमे गित-अिन निàमनान ु  
कोमळ मद भािषणी घन सǺश वेणीृ ु  

æयाम कçण सोदरी गोकणæवǽिन रािण ृ ȶ (कǽणा) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

கருணா நிதி4 இலேலா நீவனுசுனு 

கன்ன தல்லி ேவடு3ெகாண்டினி நீ ஸ1ரணண்டினி  
 

அனுபல்லவி  

அருணாம்பு3த3 நிப4 சரணா ஸுர முனி 

ஸ1ரணானந்ேதஷ்ட தா3யகி ஸ்ரீ ப்3ரு2ஹந்-நாயகி (கருணா) 
 

சரணம் 1 

கா3ன விேனாதி3னி நீ மஹிமாதிஸ1யம்பு3ல  

எந்தடிவாட3னு தரமா ப்3ேராவ   

தாமஸமிடு ேஜஸிேத அர நிமிஷைமன 

தாள ஜாலனம்மா மாயம்மா (கருணா) 
 

சரணம் 2 
 

பாமர பாலினி பாவனி நீவு க3தா3 நீ 

பாத3ேம க3தியனி நம்மினானு  

ேகாமள ம்ரு2து3 பா4ஷிண ீக4ன ஸத்3ரு2ஸ1 ேவண ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ேகா3கர்ேணஸ்1வருனி ராணி (கருணா) 



 

பல்லவி 

கருைணக் கடல், இப்புவியில் நீெயன, 

ஈன்ற தாேய! ேவண்டிக்ெகாண்ேடன்; உனது சரணைடந்ேதன். 
 

அனுபல்லவி 

இளங்காைல முகில் நிகர் திருவடிகளுைடயவேள! வாேனார், முனிவrன் 

புகேல! அளவற்ற விருப்பங்கைள அருள்பவேள! ெபrய நாயகிேய! 
 

சரணம் 1 

இைசயில் மகிழ்பவேள! உனது மகிைமயின் அதிசயங்கைள 

எவ்வளவு என உைரக்க இயலுமா? காப்பதற்கு 

தாமதம் இப்படிச் ெசய்தால், அைர நிமிடமும்  

ெபாறுக்க மாட்ேடனம்மா. எமது தாேய! 
 

சரணம் 2 

பாமரர்கைளக் காப்பவேள! புனிதப்படுத்துபவள் நீயன்ேறா! உனது 

பாதேம கதிெயன நம்பிேனன். 

ேகாமள, மிருதுவான ெசால்லினேள! கார்முகில் நிகர் கூந்தலினேள! 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! ேகாகர்ேணஸ்வரrன் ராணிேய! 
 

இளங்காைல முகில் நிகர் - சிவந்த 

ெபrய நாயகி - புதுக்ேகாட்ைடயருகிலுள்ள திருக்ேகாகர்ணத்தில் அம்ைமயின் 

ெபயர். 

சியாம கிருஷ்ண - விஷ்ணு - பாடலாசிrயர் முத்திைர 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

கருணா நிதி4 இலேலா நீவு-அனுசுனு 

கன்ன தல்லி ேவடு3ெகாண்டினி நீ ஸ1ரணு-அண்டினி  
 

அனுபல்லவி  

அருண-அம்பு3த3 நிப4 சரணா ஸுர முனி 

ஸ1ரண-அனந்த-இஷ்ட தா3யகி ஸ்ரீ ப்3ரு2ஹந்-நாயகி (கருணா) 
 

சரணம் 1 

கா3ன விேனாதி3னி நீ மஹிம-அதிஸ1யம்பு3ல  

எந்தடிவி-ஆட3னு தரமா ப்3ேராவ   

தாமஸமு-இடு ேஜஸிேத அர நிமிஷைமன 

தாள ஜாலனு-அம்மா மா-அம்மா (கருணா) 
 



சரணம் 2 

பாமர பாலினி பாவனி நீவு க3தா3 நீ 

பாத3ேம க3தி-அனி நம்மினானு  

ேகாமள ம்ரு2து3 பா4ஷிண ீக4ன ஸத்3ரு2ஸ1 ேவண ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ேகா3கர்ேணஸ்1வருனி ராணி (கருணா) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

కరుణా ǵıి ఇలలో Ƕవనుచును 

కనన్ తȃల్ ĺేడుకొంటిǵ Ƕ శరణంటిǵ  

 
అనుపలల్ȇ  

అరుణాంబుద ǵభ చరణా సుర ముǵ 

శరణానంĮేషట్ İాయకి Ȍర్ బృహĲాన్యకి (కరుణా) 

 
చరణం 1 

Ħాన ȇĲోİిǵ Ƕ మహిమాǳశయంబుల  

ఎంతటిĺాడను తరమా బోర్ వ   

Įామసǽటు జేĽిĮే అర ǵǽషĶైన 

Įాళ జాలనమామ్ మాయమామ్ (కరుణా) 

 
చరణం 2 

Ƿామర Ƿాȃǵ Ƿావǵ Ƕవు గİా Ƕ 

ǷాదĶే గǳయǵ నǽమ్Ĳాను  

కోమళ మృదు ĵాļిణీ ఘన సదృశ ĺేణీ 

Ļాయ్మ కృషణ్ Ȏో దĸీ Ħోకĸేణ్శవ్రుǵ ĸాణి (కరుణా) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

కరుణా ǵıి ఇలలో Ƕవు-అనుచును 

కనన్ తȃల్ ĺేడుకొంటిǵ Ƕ శరణు-అంటిǵ  

 
అనుపలల్ȇ  

అరుణ-అంబుద ǵభ చరణా సుర ముǵ 

శరణ-అనంత-ఇషట్ İాయకి Ȍర్ బృహĲాన్యకి (కరుణా) 



 
చరణం 1 

Ħాన ȇĲోİిǵ Ƕ మహిమ-అǳశయంబుల  

ఎంతటిȇ-ఆడను తరమా బోర్ వ   

Įామసము-ఇటు జేĽిĮే అర ǵǽషĶైన 

Įాళ జాలను-అమామ్ మా-అమామ్ (కరుణా) 

 
చరణం 2 

Ƿామర Ƿాȃǵ Ƿావǵ Ƕవు గİా Ƕ 

ǷాదĶే గǳ-అǵ నǽమ్Ĳాను  

కోమళ మృదు ĵాļిణీ ఘన సదృశ ĺేణీ 

Ļాయ్మ కృషణ్ Ȏో దĸీ Ħోకĸేణ్శవ్రుǵ ĸాణి (కరుణా) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕರುಣಾ ನಿಧಿ ಇಲಲೋ ನೀವನುಚುನು 

ಕನನ್ ತĹಲ್ ವೇಡುಕೊಂಟಿನಿ ನೀ ಶರಣಂಟಿನಿ  
 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಅರುಣಾಂಬುದ ನಿಭ ಚರಣಾ ಸುರ ಮುನಿ 

ಶರಣಾನಂತೇಷಟ್ ದಾಯಕಿ ļರ್ೕ ಬೃಹನಾನ್ಯಕಿ (ಕರುಣಾ) 
 
ಚರಣಂ 1 

ಗಾನ Ļನೋದಿನಿ ನೀ ಮĿಮಾತಿಶಯಂಬುಲ  

ಎಂತಟಿವಾಡನು ತರಮಾ ಬೊರ್ೕವ   

ತಾಮಸಮಿಟು ಜೇľತೇ ಅರ ನಿಮಿಷಮೈನ 

ತಾಳ ಜಾಲನಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್ (ಕರುಣಾ) 
 
ಚರಣಂ 2 

ಪಾಮರ ಪಾĹನಿ ಪಾವನಿ ನೀವು ಗದಾ ನೀ 

ಪಾದಮೇ ಗತಿಯನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು  

ಕೋಮಳ ಮೃದು ಭಾĽಣೀ ಘನ ಸದೃಶ ವೇಣೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಗೋಕಣೇರ್ಶವ್ರುನಿ ರಾಣಿ (ಕರುಣಾ) 
 
Word Division 



 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕರುಣಾ ನಿಧಿ ಇಲಲೋ ನೀವು-ಅನುಚುನು 

ಕನನ್ ತĹಲ್ ವೇಡುಕೊಂಟಿನಿ ನೀ ಶರಣು-ಅಂಟಿನಿ  
 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಅರುಣ-ಅಂಬುದ ನಿಭ ಚರಣಾ ಸುರ ಮುನಿ 

ಶರಣ-ಅನಂತ-ಇಷಟ್ ದಾಯಕಿ ļರ್ೕ ಬೃಹನಾನ್ಯಕಿ (ಕರುಣಾ) 
 
ಚರಣಂ 1 

ಗಾನ Ļನೋದಿನಿ ನೀ ಮĿಮ-ಅತಿಶಯಂಬುಲ  

ಎಂತಟಿĻ-ಆಡನು ತರಮಾ ಬೊರ್ೕವ   

ತಾಮಸಮು-ಇಟು ಜೇľತೇ ಅರ ನಿಮಿಷಮೈನ 

ತಾಳ ಜಾಲನು-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ (ಕರುಣಾ) 
 
ಚರಣಂ 2 

ಪಾಮರ ಪಾĹನಿ ಪಾವನಿ ನೀವು ಗದಾ ನೀ 

ಪಾದಮೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು  

ಕೋಮಳ ಮೃದು ಭಾĽಣೀ ಘನ ಸದೃಶ ವೇಣೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಗೋಕಣೇರ್ಶವ್ರುನಿ ರಾಣಿ (ಕರುಣಾ) 
 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
കരുണാ നിധി iലേലാ നീവനുചുനു 
കn തലല്ി േവഡുെകാŪിനി നീ ശരണŪിനി  
 
aനുപലല്വി  
aരുണാമ്ബുദ നിഭ ചരണാ സുര മുനി 
ശരണാനേnƈ ദായകി ്രശീ ബൃഹnായകി (കരുണാ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ഗാന വിേനാദിനി നീ മഹിമാതിശയമ്ബുല  
enടിവാഡനു തരമാ േ്രബാവ   
താമസമിടു േജസിേത aര നിമിഷൈമന 
താള ജാലനmാ മായmാ (കരുണാ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
പാമര പാലിനി പാവനി നീവു ഗദാ നീ 
പാദേമ ഗതിയനി നmിനാനു  



േകാമള മൃദു ഭാഷിണീ ഘന സദൃശ േവണീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ േഗാകര്േണശവ്രുനി രാണി (കരുണാ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
കരുണാ നിധി iലേലാ നീവു-aനുചുനു 
കn തലല്ി േവഡുെകാŪിനി നീ ശരണു-aŪിനി  
 
aനുപലല്വി  
aരുണ-aമ്ബുദ നിഭ ചരണാ സുര മുനി 
ശരണ-aനn-iƈ ദായകി ്രശീ ബൃഹnായകി (കരുണാ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ഗാന വിേനാദിനി നീ മഹിമ-aതിശയമ്ബുല  
enടിവി-ആഡനു തരമാ േ്രബാവ   
താമസമു-iടു േജസിേത aര നിമിഷൈമന 
താള ജാലനു-amാ മാ-amാ (കരുണാ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
പാമര പാലിനി പാവനി നീവു ഗദാ നീ 
പാദേമ ഗതി-aനി നmിനാനു  
േകാമള മൃദു ഭാഷിണീ ഘന സദൃശ േവണീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ േഗാകര്േണശവ്രുനി രാണി (കരുണാ) 
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